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Századok történetei 
Szálnak nemzedékekre, 

Búvárkodjon bár akárki. 
Fenn marad az örökre.



ElfelejUietetleiiség.
Ezer nyolczszáz negyvennyolcz év forradalom kezdete, 
Pozsony városba ősz ve-gyűlt sok tudomány embere, 
Meg sokallotta a csendes s békességes életet,
Öntöttek egymás szivébe kevert mérges epéket.
Nyelv s pennabarcz éjjel s nappal lelkesedést idézett, 
Hatalmat renditő álom s fellengzős keletkezett, 
Magyarság a német ellen boszuságot forralva, 
Csoportúivá Budapestre lépett ősi várába.
Magyar ország kormányzója elveit megtagadva, 
Függetlenséggel párosult szabadság feladata;
Mind ezek kivitelére Kossuthot választotta,
Mind akibe öszvpontosult a nemzet bizodalma! 
Menekültnek érzi magát Kossuth veszély társaktól, 
Többekközött az ellenpárt szereptő Ihlbarczitól,
Fő ellenféltül szabadult — gyakorolja hatalmát,
Honnát magyar ezüst s papir pénz jellemzi homlokát, 
Nem álmodott újság lepi Magyar honn magyarjait, 
Német, Tóth és Zsidón kivül utolsó magzatjait,
Magyar pénznek örül a nép — német pénzt megutálja, 
Német pénzét magyar pénzért örömmel oda dobja. 
Fülekbe az ármánykodás süvölt nyűgöt s dél felől, 
Talpra magyar! készíts hadat, gondolkodj élted felől; 
Mert nem lehetsz biztos abba, honnan ér veszedelem, 
Melynek eredménye nemmás, mint ármányos küzdelem. 
Kossuth Lajos által pendült vcsz-harang kongásai, 
Egész magyar hont boritá, s repült lobbantásai,
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A sok tanuló felserdült fijatalság friss vére,
Javabeli — eró telljes ép s öreg Árpád vére!!
E gy s z í v  s  lélekkel elszánva lépett vérmezejére.
Nyűgöt felé osztrák kormány régen gyűlt seregére,
Rácz és Horváth buzditója Jelasits vitéz felé,
Mindkét részről kiállított bűvölt seregek felé,
Mérkőzés s öszve ütközés-közben történt hátrálás.
Támadók seregeibe fő vezéri állomás,
Hátat kezdett fordítni, s vitézségről lemondani.
Erély s bátor hiányából bús-életét meghagyni.
Repül a hir kormány felé — rezzen egész Habsbtirgll ház, 
Segítségről álmodozó — fejekbe a forró láz.
Beütött egész családra a furia fullánkja!
Mérget önteni óhajtó lelkes magyarországra.
Nincs más mód, mint Orosz ország fejedelmét felkérni, 
Lenne szives hadseregét magyar ellen fordítni.
Csak úgy remélheti tervét s czéljait elérhetni ?
Ha az elszánt magyar népet megbirja hodittatni.
Mind ezekrőlKossuth Lajos amint értesültetett,
Hajrá Pestről Debreczembe gyors-menettel sietett.
Gyűlést tartván honn királyát koronájától fosztva. 
Gyülevész nép hallatára királyt detronisálta.
Szedte-vette sátorfáját Kossuth Lajos távozott 
Magyar ország koronáját bepakolván illantott.
Amint honná határából lépését észre vette?
Eszébe jutván korona — magyar földbe rejtette. 
Búcsúzott magyar országtól, Török birodalomba.
Hol biztosnak véli magát helyezni nyugalomba;
Nem lehetett nyugvó helye a Török birodalom.



T u r i n  melletti villába nyugszik, s serkenti álom. 
Szllnymeg szerző, s folytasd tovább Kossuth L. múltával, 
Mi történt két roppant párttal Orosz s Magyar táborral ? 
Fiizd csak tovább Magyar ország folytatólagos voltát, 
Kossuth Lajos távoztával, mikörnyezte hazáját?
Sajnos! találkoztak többen, kik az Oroszt kívánták,
S azok bevezetésére magokat ajánlották,
Többekközött Forgács vérből egy Nemzetét megvető 
Nem irtódzott, s lovára ült, s lett Orosz vezető.
Három felől lépett Orosz Magyar ország földjére,
Nem hökkentmeg a Magyarság, rukkolt bátran elébe.
Mind a mellett hogy utánna nyomult az osztrák sereg, 
Több helyeken megütközve — bátor szive nem kereng. 
Világos várnál szembeszált az Orosz s Magyar tábor, 
Görgei Magyar vezére, kitudná hány órakor ?
El-eltünt serege elől, mit forgatott fejébe,
Eszméletével párosult Orosz tábor vezére,
Fordult hű bajtársaihoz tüzeiket oltani,
Vezérileg parancsolta fegyvereket letenni.
Fennyen kinyilatkoztatta, vége az ütközésnek!
Meghajolva végetvetett Vezéri szerepének.
Meghökkent egész serege, — engedelmesség bókja 
Szált fejenként Vezér fele keserűség pohara;
Mi mindenféle szikra-szált a hű sereg szivébe ?
Kiki annak rezgő súlyát önmagában érzette.
Oszlott széjjel a hű Magyar rágódva bűvös voltán,
Miérheti elszántságát s a kezdetbe vett ármány. 
Széllyedeztek gyors-menettel ki-ki hajléka felé,
Nem álmodja miérheti bűvölt Országát elé?
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Orosz tábora egyrésze Gl’ilbbé Fővezér .alatt 
Fordult vissza menet — utján, — mert utazása alatt 
Értesítve lett Losonczban történt gyilkolás felől,
A Gverilla csapat által, bárom b.ijtársa felől.
Fel-fort benne hideg-vére s habozva boszszu vágya.
Ki-terjedt feltett szándéka ép L oson ez városára. 
Köriilkerittette aztat Fegyveres erejével,
Rendeletéit kiosztá s közié szomju népével.
Papot, orvost s elöljárót elfogatott s kínozta,
Három megöldökölt társát-földből kikapartatta.
Hulláit, hogy hová tette? azt ő legjobban tudta.
Papot, orvost s elöljárót rendre kancsukáztatta. 
ló mind kevés — boszszu — vágya kiterjedett több felé, 
Először is egész Város kiraboltatás felé.
Kétnap tartott raboltatás, a boszszu vágy megnem szün. 
Egész Város gyújtásával — megszaporodott a btin. 
Nem elégedett meg azzal, hogy rabolt és gyujtatott,
Az ártatlan lakosokat mindenétől megfosztott. 
Negyednapra katonái élelméről aggódott,
Szilíissy féle gulyából negyven ökröt hajtatott. 
Mindezek után mi történt? Külországi Császárság, 
Kinek törvényszabta nélkül nem hódolhat magyarság, 
ltégen készített vitézi bátran felgyürekeznek.
Magyar lionn szülőijeire készséggel fegyverkeznek. —- 
Ostrom állapotot hirdet HilbsbllVgh ártatlan vére. 
FereiiCZ József ifjú létté, ártatlanságnak bére. 
Köpönyege alatt ömlött katonáinak dühe.
Kiknek gyáva s pogány voltok élők végzetét szülte. 
Nem irt ództak megkezdeni élőknek kivégeztét.



Lüi hősködéssel ragadva gyakoroltak ember vészt.
Arad várossát választá hóhér vesztő helyéül.
Tizenhárom élő magyart gyilkolt s fosztott éltétől.
Ezzel nem szűnt a dühöngés — s terjedt egész országba. 
Területeibe fekvő — megyebeli falvakba.
Elfogatás, Honvéd vesztés — magyar bankó égetés,
Pest Városa Újépület székhelyéül kivégzés.
Választatott; — s kardhatalom terjedt minden megyére, 
Félre téve törvényeket — rendezkedett kedvére.
Megyei tisztviselőket külországból szállított.
S azoknak az elbánásra teljes hatalmat adott, 
íg y  folyt az ostrom állapot több éveknek folyásán,
Mig végtére Fejedelem történteket sokalván, 
Készséggel nyilatkoztatta a magyar nemzet iránt, 
Szivbeli kivánatait az egyesülés iránt.
Megtörtént az egygyesülés igazsziv szívhez fordult,
E gy részről úgy mint más részről hitszerint kiki hódolt. 
Engesztelhető Magyar s z ív  fordult a legfőbb polczra, 
Szent-István Koronájával Ferenczet koronázta.
Kivagy ég s föld alkotója! — Ki mind ezeket látod.
Ki minden külömbség nélkül lelkületébe oltod.
Minden eged alatt lévő gyönyör teremtésednek, 
Eredményért hála légyen dicső M illdenséged nek .
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